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дітей 4-5 років, і їхня мовна картина світу перебувають на стадії формування, 
саме тому виникнення асоціативних реакцій нижчого рівня є природним про-
цесом. До реакцій-повторів належать повні повтори та фонетичні варіанти слів 
(наприклад, реакція іти на стимул «іти») і реакції-переклади. Реакції-повтори 
не репрезентують особливості асоціативного мислення дитини, але й у такій 
своїй якості є важливими для виявлення ступеня сформованості асоціативних 
зв’язків у онтогенезі. Вони є своєрідними негативними індикаторами. Порів-
няльний аналіз отриманих результатів дає можливість констатувати, що кіль-
кість реакцій-повторів (ехолалій) та перекладів залежить від територіального 
та ґендерного параметрів.

Появу таких реакцій в асоціативних полях можна пояснити низкою причин, 
деякі з них протилежні.

1. Уважається, що ехолалії сигналізують про певну концентрацію на по-
дразник (стимул), однак психічна активність при цьому зведена до мінімуму 
[3, с. 212]. Через те, що при перемиканні мовних кодів, яке супроводжує перехід з 
однієї мови на іншу, у білінгвів знижується комунікативна здатність, блокують-
ся асоціативні зв’язки, дитина вдається до більш простих, нижчих мовленнєвих 
реакцій. До них належать повтори.

2. Ехолалії можуть бути свідченням небажання дитини йти на контакт.
3. Реакції-повтори можуть бути також пов’язані з тим, що поняття, вираже-

не стимулом у мовній свідомості респондента, є самодостатнім, і дитина, сприй-
маючи вільний асоціативний експеримент, який проводився у формі гри як діа-
лог, сигналізує таким чином про те, що це поняття зрозуміле, а тому є частиною 
її мовної картини світу.

Ехолалії наявні і в експериментах із дорослими респондентами. При цьому 
повтор слова-стимулу замість асоціації вважають, так само як повтор тієї ж асо-
ціації (у випадках із множинними асоціаціями) та затримку у виконанні тесту, 
порушеннями відповіді [3].

Отримані реакції-повтори та переклади стимулів наводимо в таблиці. 

Повтор та переклад стимулу
Х/Д Іменники Прикметники Дієслова Займенники

м. Харків 200 (60)/97 (68) 82 (48)/32 (53) 162 (109)/100 (74) 30 (14)/34 (21)
м. Львів 82 (18)/91 (22) 23 (5)/31 (9) 42 (5)/62 (3) 21 (0)/13 (0)

Порівняльний аналіз отриманих результатів свідчить, що кількість реакцій-
повторів (ехолалій) та перекладів залежить від територіального та ґендерного 
параметрів.

Харківські респонденти відреагували повтором стимулу 737 разів та 
447 разів перекладом стимулу, львівські респонденти 365 разів відреагували 
повтором та 62 рази перекладом. Дівчатка 460 разів відреагували повтором, а 
хлопчики – 642; реакцію-переклад отримано від дівчаток 250 разів, а від хлоп-
____________________
1 Х – хлопчик, Д – дівчатка.
2 Перше число – кількість реакцій-повторів, у дужках указано кількість реакцій-перекладів.
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Для русской литературы начала XIX века характерен повышенный интерес 
к народному творчеству, увлечение «народностью», поиски национального сво-
еобразия. В этот период собираются и издаются народные песни, пословицы, 
былины, сказки, писатели обращаются к фольклорным жанрам, используют в 
литературных произведениях сюжеты, образы, мотивы народного творчества. 
С.В. Скачкова в диссертационном исследовании «Сказки В.А. Жуковского (ге-
незис, источники, жанровое своеобразие)» отмечает, что в литературе начала 
XIX века «принцип фольклоризма находит своё творческое выражение и как 
проникновение в бытовую, песенную, фантастическую стихию народной жизни 
и как ориентация на определённый жанр, требующий своего целостного вос-
создания» [10]. Последняя тенденция нашла выражение в обращении писате-
лей-романтиков к жанру народной сказки. В начале 1830-х годов возник новый 
литературный жанр – стихотворная сказка в русском народном стиле. Наиболее 
ярко она представлена в творчестве А.С. Пушкина, В.А. Жуковского, П.П. Ершова. 

К анализу сказок В.А. Жуковского обращались многие исследователи. 
Изучению их фольклорных и литературных источников посвящены работы 
С.В. Берёзкиной (Скачковой) [1; 10], В.В. Измайлова [6]. В исследованиях 
© А. Волошко, 2013
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Л.В. Дерезы [3; 4], С.Н. Еремеева [5], С.В. Скачковой [10], А.С. Янушкевича [11; 12] 
анализируется жанровая специфика сказок В.А. Жуковского, сопоставляются 
народная и литературная составляющая произведений, изучается своеобразие 
языка, поэтики произведений. Исследователи приходят к выводу, что фольклор 
интересовал писателя не как отражение народного мировоззрения, а как источ-
ник поэзии, который можно изменять, варьировать и дополнять для достиже-
ния определённых задач. С.В. Скачкова определяет эту задачу как «включение 
русской литературы в число великих европейских литератур – без утраты сво-
ей национальной специфики, но путём органического сочетания национальных 
особенностей с началами западноевропейскими» [10]. Вне поля зрения иссле-
дователей остаётся вопрос религиозной составляющей сказок В.А. Жуковского, 
который является актуальным, так как религиозность поэта – основа его миро-
воззрения и творчества. 

Цель данной статьи – выявить религиозную составляющую сказок В.А. Жу-
ковского, определить и проанализировать её функции в его произведениях.   

Используя в качестве основы своих сказок русские, немецкие, французские 
народные сказки, а также другие фольклорные и литературные источники 
(бывальщину, древнегреческую сатирическую поэму, басни И.И. Дмитриева, 
И.А. Крылова), поэт создал оригинальные произведения, в которых сочетаются 
фольклорное и национальное, общечеловеческое и авторское. 

Перу В.А. Жуковского принадлежат шесть стихотворных сказок в народном 
стиле. «Сказка о царе Берендее, о сыне его Иване-царевиче, о хитростях Кощея 
бессмертного и о премудростях Марьи-царевны, Кощеевой дочери» была напи-
сана в августе-сентябре 1831 года в ходе «состязания» между А.С. Пушкиным и 
В.А. Жуковским в жанре народной сказки. Тогда же появились ещё два произве-
дения − «Спящая царевна» и «Война мышей и лягушек». К жанру стихотворной 
сказки поэт обратился в 1845 году, когда были написаны «Кот в сапогах», «Тюль-
панное дерево», «Сказка о Иване-царевиче и Сером Волке». 

Сказки В.А. Жуковского отличаются друг от друга особенностями националь-
ного колорита, наличием в их составе литературных элементов, идейным напо-
лнением. Но если в произведениях других жанров писатель постоянно обращает-
ся к важным для него темам, отражающим его мировоззрение, внутренний мир, 
и, по выражению А.Н. Веселовского, «психологическое настроение» [2, с. 117], то в 
сказках он лишь слегка касается их. Исключение составляет произведение «Тюль-
панное дерево», в основе которого – идея возмездия за преступление, победа добра 
над злом. Эта идея встречается во многих балладах, поэмах, других произведениях 
поэта, однако она характерна и для народных сказок. В.В. Измайлов в примечани-
ях к собранию сочинений В.А. Жуковского писал об этом произведении: «Печатая 
сказку, Жуковский неоднократно пересматривал и переделывал текст; при этом 
он ослаблял чисто сказочные черты стиля и усиливал религиозно-дидактический 
элемент рассказа, придавая последнему характер притчи, соответственно своим 
религиозным настроениям в последние годы жизни» [6, с. 541]. 

Религиозные элементы встречаются во всех сказках поэта, кроме «Кота в 
сапогах», но выполняют они чаще не дидактические функции, а способствуют 
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виформовується з дошкільного віку; шляхів формування рефлексивних умінь 
у галузі мовлення; ґ) феномену «прозорості значення мовного знаку» і специ-
фіки об’єктивації мови у дошкільників» [4]. Антропоцентрична орієнтація со-
ціопсихолінгвістики з її посиленою увагою до соціальних, вікових, культурних 
чинників формування мовної особистості виявляється у двох головних пошуко-
вих лініях – аналізі мови й мовної поведінки дітей та дорослих. Вивченню асо-
ціативної поведінки дорослих на матеріалі української мови присвячені праці 
таких науковців, як Н. Бутенко [2], Л. Ставицька [8], Д. Терехова [9], С. Мартінек 
[6]. Асоціації використовують для всебічного дослідження різних мовних явищ, 
зокрема фразеології [5].

У зв’язку зі сказаним необхідно наголосити на тому, що питання мовного он-
тогенезу належать до пріоритетних для соціо- та психолінгвістики взагалі. У по-
шукових парадигмах соціопсихолінгвістики особлива роль належить питанням, 
що стосуються всебічного вивчення мови і мовлення дитини, у тому числі її мов-
них асоціацій. Так, у дисертації А. Акуленко проведено комплексне дослідження 
вербальних одиниць у структурі внутрішнього лексикону дитини шкільного віку 
[1]. Зокрема, проаналізовано матеріали проведеного авторкою у 2002-2006 роках 
вільного асоціативного експерименту. За його результатами визначено вплив ін-
терференції на мовну картину світу. Найчастотнішими є порушення учнями лек-
сичних та синтаксичних норм. Ядро внутрішнього лексикону мовців 10-16 років 
становлять насамперед іменники, потім прикметники, прислівники та дієслова.

Метою роботи є класифікація та з’ясування особливостей реакцій повторів 
та перекладів стимулів, отриманих у результаті проведення вільного асоціатив-
ного експерименту з україномовними дітьми та дітьми-білінгвами середнього 
дошкільного віку в Харкові та Львові.

Ці реакції можна характеризувати з різних точок зору, використовую-
чи відмінні принципи опису. Загалом для класифікації асоціативних реакцій 
будь-якого типу, а не лише реакцій повторів та перекладів стимулу дослідни-
ки використовують кілька принципів. Зокрема, можливим є розподіл за вищи-
ми, нижчими та атаксичними мовленнєвими реакціями. До вищих належать: 
1) загальноконкретні з характеристикою якості предмета або явища («стіл – 
дерев’яний»), асоціації за контрастом («угору – вниз»), суміжністю («трамвай 
– рейки») або інші конкретні взаємозв’язки; 2) індивідуально-конкретні («брат 
– мій»); абстрактні, тобто називається родове поняття щодо слова-подразника 
(«квас – напій») [7]. Нижчі мовленнєві реакції містять такі варіанти відповідей: 
1) орієнтовні (замість відповіді ставиться питання); 2) відмовні («не знаю»); 
3) співзвучні; 4) екстралінгвальні – відповіді, не пов’язані зі стимулом, але ма-
ють зв’язок із предметом або явищем у сфері сприйняття реципієнта; 5) вигу-
кові («ой»); 6) персеверуючі (на декілька стимулів одне й те ж слово-реакція); 
7) ехолалічні – повтор слова-стимулу або повтор із додаванням відповіді. Атаксич-
ні мовленнєві реакції виникають без будь-якого зв’язку зі стимулом «їжа – вухо», 
такі реакції найчастіше спостерігаються в дорослих, які хворі на шизофренію.

Отже, відповіді-повтори розглядаються дослідниками серед нижчих мов-
леннєвих реакцій. Цілком зрозуміло, що й свідомість, і внутрішній лексикон 
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The role of connotation as linguistic category that consists of not only emotional, but also 
notional dominant of poetic language is analyzed in this article. The process can be assisted 
by articulation acoustical sound properties, which are capable to initiate hidden semes of 
communicatively meaningful units such as words and sentences.

Key words: connotation, poetic language, linguistic units, euphony.
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Останнім часом з’являється все більше наукових досліджень у галузях пси-
хо- та соціолінгвістики. Більш того, спільні інтереси, схожі предмет та об’єкт до-
слідження, спорідненість матеріалу, що досліджується, привели до виникнення 
відносно нового напряму сучасного мовознавства – соціопсихолінгвістики. Ця 
дисципліна виникла на межі мовознавства, психології й соціології та досліджує 
мову як суспільне явище [10]. Соціопсихолінгвістика як молода наукова дис-
ципліна, яка перебуває на стадії становлення, не має чітко окреслених меж, що 
визначають її об’єкт і предмет дослідження. Численні мовознавчі праці, які сьо-
годні припустимо класифікувати як репрезентанти соціопсихолінгвістики, тра-
диційно розглядають як належні до двох різних галузей мовознавства – соціо- 
та психолінгвістики. В українській науковій традиції обидві галузі мовознавства 
перебувають на стадії становлення. У 2006 році була створена Українська асоці-
ація психолінгвістів, до складу якої ввійшли провідні вітчизняні вчені, зокрема 
Л. Калмикова, К. Крутій, Н. Гавриш, які займаються проблемами онтогенезу. Згід-
но з програмними завданнями асоціації, головні зусилля науковців будуть спря-
мовані на висвітлення кількох проблем, а саме: «а) співвідношення несвідомих 
і свідомих компонентів в мовленні дітей та в оволодінні ними рідною мовою; 
б) специфіки оволодіння дітьми дошкільного віку рідною мовою як на практич-
ному (комунікативному), так і на практико-теоретичному (лінгвістичному) рів-
ні, тобто мовленнєвого (аудіювання і говоріння) й лінгвістичного розвитку ди-
тини; в) особливостей мовленнєвих операцій і мовленнєвих дій, їх становлення 
в дошкільному віці; ґенези мовленнєвої діяльності у дітей старшого дошкільно-
го віку; г) розвитку рефлексії над мовленням, зокрема спонтанної рефлексії, що 
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созданию национального колорита, оттеняют развитие сказочного сюжета и 
характеристику персонажей. Такое необычное для писателя использование 
религиозных мотивов в произведении объясняется отношением В.А. Жуков-
ского к жанру сказки как развлекательному. Он писал, что «сказка для детей 
должна быть чисто сказкою, без всякой другой цели, кроме приятного, непо-
рочного занятия фантазии <…> При воспитании сказка будет занятием чисто 
приятным и образовательным; и её польза будет в её привлекательности, а не в 
тех нравственных правилах, которые остаются только в памяти, редко доходят 
до сердца…» [7, с. 286]. 

До тех пор, пока фольклорные произведения, в том числе и сказки, не 
записаны, они меняются, приобретая новые черты, которые вносит в них каждый 
новый автор-исполнитель в соответствии со своими представлениями, особен-
ностями. Как убедительно показал В.Я. Пропп, основные образы и мотивы вол-
шебной сказки восходят к первобытным временам и отражают обычаи, обряды, 
мифологию, мышление, свойственные этому историческому периоду [8]. Однако 
сказка продолжает формироваться и в дальнейшем, в том числе и в период хрис-
тианизации ее носителей. Поэтому для русских народных сказок характерно на-
личие религиозных, православных мотивов, концептов, идей.    

Создавая литературные сказки в народном стиле, В.А. Жуковский придаёт 
им особый русский православный колорит. Герои его сказочных произведений 
молятся, крестятся, ставят свечки, венчаются в церкви, отпевают молебны, дают 
родительское благословение, обращаются к Богу с просьбой дать потомство. 

Один из наиболее часто встречающихся в сказках православных обычаев – 
родительское благословение. Встречается он и в произведениях В.А. Жуковско-
го. Без него не желает отправиться на поиски Жар-птицы младший сын в сказке 
«Иван-царевич и Серый Волк». В «Сказке о царе Берендее…» подробно описан 
обряд проводов сына родителями в опасную дорогу:

Снарядили как должно
В путь Ивана-царевича. Дал ему царь золотые
Латы, меч и коня вороного; царица с мощами
Крест на шею надела ему; отпели молебен;
Нежно потом обнялись, поплакали… С Богом!... [6, с. 160].

Мир в сказках поэта, как и в народных, разделён на «свой», в котором живут 
герои, и «чужой», «нездешний». «Свой» мир подобен русскому православному 
миру, «чужой», наоборот, враждебен христианству. В «Сказке о царе Берендее…» 
граница царства Кощея, отца Марьи-царевны, находится у первой церкви. Эту 
границу Кощей не может переступить. Именно это помогает положительным ге-
роям спастись от преследования своего врага. Если от погони слуг Кощея Иван-
царевич, его невеста и конь спасаются, превратившись сперва в речку, мостик 
и ворона, а затем в дремучий лес, то главного врага они побеждают только с 
помощью религиозных чудес.
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… Снимает
С шеи свой крест золотой Иван-царевич и в руки
Ей (Марье-царевне) подаёт, и в минуту она обратилася в церковь,
Он в монаха, а конь в колокольню – и в ту же минуту
С свитою к церкви Кощей прискакал. «Не видал ли проезжих,
Старец честной?» − он спросил у монаха. «Сейчас проезжали
Здесь Иван-царевич с Марьей-царевной; входили
В церковь они – святым помолились да мне приказали
Свечку поставить за здравье твоё и тебе поклониться…
       [6, с. 166].     

Кощей не может преодолеть это препятствие. С проклятиями он вынужден 
вернуться в свой мир. 

Мотив бегства с превращениями проанализировал В.Я. Пропп в работе «Ис-
торические корни волшебной сказки». Он предположил, что этот мотив поздне-
го происхождения, он возник «на почве самой сказки, а не на почве каких-либо 
первобытных отношений <…> тогда, когда уже имелись и церкви и попы…» [8, 
с. 301]. Интересно, что в народных сказках, по наблюдению исследователя, цер-
ковь служит только средством обмана преследователя, а не препятствием, как 
вода, лес или горы. В литературной сказке  В.А. Жуковского церковь, наоборот, 
является непреодолимой преградой для врага, что подчёркивает её религиоз-
ную значимость и силу, характеризует мир Кощея как антихристианский. Этот 
мотив является важным элементом сказочного сюжета и выполняет сюжетоо-
бразующую функцию в произведении.   

О том, что мир отца Марьи-царевны антихристианский, говорит и харак-
теристика населяющих его отрицательных персонажей. Своих слуг Кощей 
называет чертями, его же самого царь Берендей характеризует как «проклятого 
Демона» [6, с. 159].

Отрицательные герои в сказках В.А. Жуковского или наделены демони-
ческими чертами, как в «Сказке о царе Берендее…», или попадают под вли-
яние Искусителя. В «Тюльпанном дереве» злая мачеха невзлюбила пасынка. 
Однако на убийство мальчика она решается под воздействием нашептываний 
лукавого:

Хитрый искуситель
Против него нашёптывал всечасно
Ей злые замыслы…  [6, с. 196].

Но враг лукавый 
Вдруг что-то ей шепнул… [6, с. 197].

Мачеха чувствует «злое искушение», ей чудится громкий хохот и повторя-
ющиеся нашёптывания. Так, по замыслу автора, преступления отрицательного 
героя связаны не только с его плохим характером и антипатией к положитель-
ному персонажу, но и с вмешательством потусторонней злой силы.

Положительные персонажи сказок В.А. Жуковского, напротив, религиозны, 
они часто вспоминают о Боге. Это касается как главных положительных героев, 
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ПРОБЛЕМЫ ИНТЕРПРЕТАЦИИ

В статье рассматривается роль коннотации как лингвостилистической категории, 
которая формирует не только эмоциональную, но и смысловую доминанту поэтического 
языка. Этому содействуют артикуляционно-акустические свойства звуков, способные 
инициировать скрытые семы коммуникативно значимых единиц   слов, предложений.
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ки певною мірою коригує стратегію й тактику модальної перспективи фонетич-
них одиниць і, зрештою, визначає місце української мови в етнокультурному 
світовому обширі. Такий системний підхід до конотації фонетичних одиниць 
переконує: акустична й артикуляційна образність звукового моделювання в 
українській поетичній мові мислиться не як часткове явище, а як функційна 
здатність загальнонародної мови, що проходить естетичну трансформацію на 
всіх мовних рівнях, зокрема й на фонологічному, і є засобом підвищення перло-
кутивної ефективності звукових імплікатур художньо-естетичного дискурсу.
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так и их волшебных помощников. Набожны Иваны-царевичи в «Сказке о царе 
Берендее…» и в «Сказке о Иване-царевиче и Сером Волке», а также царевич в 
«Спящей царевне». Они действуют после благословения родителей, молятся, 
крестятся. Ярко подчёркнута религиозность положительных героев в «Тюль-
панном дереве». После справедливой кары, которая чудесным образом обру-
шилась на злую мачеху, воскресший пасынок, его сестра Марьяночка и их отец 
«усердно молятся Богу» [6, с. 203] и чувствуют удовлетворение и покой:

У всех на сердце было
Спокойно, как бывает всякий раз,
Когда оно почувствует живей
Присутствие невидимого Бога [6, с. 203].    

Волшебные помощники также являются положительными персонажами 
сказки. У Жуковского набожны не только люди, но волк, чудесный конь и даже 
Баба Яга, которая обещает герою «всё уладить с Богом» [6, с. 221]. Постоянно об-
ращается к Богу Серый Волк: «поедем с Богом» [6, с. 208], «молю усердно Бога» 
[6, с. 213], «с Богом поезжай» [6, с. 217], «если Бог велит с тобой нам свидеться» 
[6, с. 217]. 

Кроме Серого Волка и чудесного коня, религиозны и другие животные в 
сказках В.А. Жуковского. В «Войне мышей и лягушек» Квакун двадесятый – по-
велитель лягушек, его слуги, наследник Мышиного царства Пётр Долгохвост в 
монологах и диалогах проявляют рассудительность и христианскую мудрость. 
Например, хорунжий Пышка не берёт с мышей плату за воду и объясняет 
это тем, что «воду создал Господь для всех на потребу, как воздух и солнце» 
[6, с. 182]. Пётр Долгохвост цитирует своего наставника − крысу Онуфрия, 
который научил его жизненной мудрости:

Беды нас смирению 
Учат. С верой такою ничто не беда. Я доволен
Тем, что имею: счастию рад, а в несчастье не хмурюсь 
      [6, с. 184].  

«Война мышей и лягушек» отличается от остальных литературных сказок 
В.А. Жуковского в народном стиле. Её нельзя отнести к разряду волшебных, как 
остальные. Она имеет черты сказок о животных и социально-бытовых, а также 
ярко выраженную сатирическую окраску. Однако и в этом произведении автор 
стремится создать русский национальный колорит. Этому способствует обраще-
ние к религиозным темам смирения, божественного происхождения природы, 
устройства земли. С той же целью автор использует устойчивые выражения, в 
которых есть упоминание о Боге. Например, «давай Бог ноги» [6, с. 183], «смелым 
Бог владеет» [6, с. 183], «наказание Божие» [6, с. 185]. Подобные фразеологизмы 
встречаются и в других сказках поэта: «Божий день» [6, с. 230], «ехать с Богом» 
[6, с. 208], «Бог сюда занёс» [6, с. 220], «Бог с тобою» [6, с. 222] и другие.         

Ещё одна функция, которую выполняют религиозные компоненты в сказ-
ках В.А. Жуковского, – мотивация происхождения чуда. «Тюльпанное дерево» 
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начинается с известного сказочного мотива обращения к Богу с просьбой о рож-
дении долгожданного ребёнка. Молитва достигает Господа, и случается чудо: из 
сердца женщины словно исходит «утешный голос», который предвещает, что 
желаемое сбудется. По истечении девяти месяцев с этого момента появляется 
ребёнок. 

Итак, проанализировав особенности религиозной составляющей в пяти 
литературных сказках В.А. Жуковского, написанных в народном стиле, можно 
определить функции, которые она выполняет. Основной её функцией является 
создание автором русского православного колорита в рассмотренных произве-
дениях. Православная окраска текста достигается с помощью:

− упоминания таких православных ритуалов, как молитва, крещение, венча-
ние, родительское благословение, отпевание молебна и других;

− разделения сказочного пространства на «свой» мир, наделённый 
православными чертами, и «чужой» – антихристианский;

− указания на то, что положительные персонажи религиозны и набожны, а 
отрицательные наделены демоническими чертами или попадают под влияние 
Искусителя;

− использования типичных русских фразеологизмов, в которых есть упоми-
нание о Боге.

Кроме того, религиозные мотивы в сказках В.А. Жуковского выполняют сю-
жетообразующую функцию, служат для мотивации происхождения чуда, иллю-
стрируют религиозную идею произведения, а именно идею справедливой кары 
за преступление, например, в сказке «Тюльпанное дерево».
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значення») лексичного значення та значень інших мовних рівнів», яка, на наш 
погляд, хоч і не називає, але водночас і не заперечує можливості породжувати 
приховані семи фонологічними одиницями мови, тим більше, що конотацію ро-
зуміють як «<…> додаткове значення мовної одиниці або категорії» [20, с. 316]. 
Обстоюючи породження конотації звуками (фонемами), зважаємо на те, що 
вони не мають плану змісту й належать до найнижчого рівня мови. Проте це не 
означає повної асемантичності фонетичних засобів, адже якщо розуміти зміст 
мовної форми як символічне значення, то є достатньо підстав уважати символі-
ку звуків фонетичним значенням, яке не можна охарактеризувати шляхом номі-
нації денотата, оскільки він у цьому випадку відсутній. Більшість сучасних лінг-
вістів (О. Журавльов, В. Левицький, С. Бондар та ін.) схильні розуміти під 
фонетичним значенням (ФЗ) широкий спектр незвукових вражень – мовну фор-
му «асоціативної кореляції смислів» [29, с. 69]. Викликаючи стійкі асоціації, го-
лосні й приголосні стають мотивованими, а отже, значущими, набуваючи осо-
бливого типу семантики – фонетичного значення, головна специфіка якого 
полягає в його конотативності, тобто у формуванні таких станів, які рухаються 
за сприйняттям символу подразника й неминуче передують осмисленим опера-
ціям із символами. Ідеться не стільки про відображувальний характер звукових 
одиниць мови, які ніби відсилають до тих форм, у яких вони породжують нове 
реальне значення на рівні підсвідомості – конотації, скільки про феномен сприй-
няття таких значень. Відтак фонетична конотація є швидше не внутрішньою 
(інгерентною), а зовнішньою (адгерентною) прагматично-семантичною озна-
кою, оскільки хоч і закладена в конкретному зразку поетичної мови розпороше-
ними в тексті звуковими одиницями, однак як «модальна інформація», що на-
буває «значеннєвої самодостатності» в поетичному дискурсі, зумовлена 
спільністю фонових знань мовців. За спостереженнями І. Смущинської, важлива 
та модально-імпліцитна частина інформації, де актуальними є модально-коно-
тативна інформація, продукована автором і текстом, а також модально-асоціа-
тивна інформація як результат сприйняття поетичної мови реципієнтом [22, с. 
56]. Ця модальність звукових одиниць переміщується на імпліцитний рівень і 
накладається на змістовно-фактуальну чи змістовно-концептуальну інформа-
цію у вигляді експліцитно-імпліцитної модальної рамки, але з обов’язковими 
модальними маркерами її присутності [22, с. 57], що допомагає створити пере-
дусім ефект підтексту, розширюючи його семантичну структуру. Такий звуко-
вий «інформаційний блок із модальною перспективою» (І. Смущинська) репре-
зентує й наявна в україністиці класифікація способів вираження конотації, у 
якій навіть евфонію витлумачено своєрідним конотативним значенням, що є 
національним параметром фонетичної організації поетичної мови, вирізняючи 
її з-поміж усіх мов світу: «Конотативне значення може виражатися найрозмаїті-
шими способами: <…> фонетичними та графічними (евфонія, специфічне напи-
сання художнього тексту та ін.) [15, с. 367]. Милозвучність як результат вико-
ристання звуків, приємних для слуху (акустична милозвучність) та зручних для 
вимови (артикуляційна милозвучність), є, без сумніву, важливою лінгвостиліс-
тичною категорією для системи і структури української поетичної мови, оскіль-
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оказіонально входить у семантику мовних одиниць і виражає емотивно-оцінне 
й стилістично марковане ставлення суб’єкта мовлення до дійсності, <…> що 
отримує на основі цієї інформації експресивний ефект» [26, с. 5], однак, супрово-
джуючи й одиниці фразеологічного та морфологічного (словотірного) рівня, ця 
лінгвостилістична категорія набула ознак системного явища в мові: зв’язок ко-
нотативного і денотативного компонентів на різних рівнях мови свідчить про 
системний статус конотації. Оскільки «конотація – елемент мовної системи й 
функціонує за загальними для мовної системи законами» [10, с. 12], то при ви-
значенні фонетичних конотацій цілком логічно зважати на існування й спеці-
ального, конотативного, рівня, за яким актуальною стає «залежність викорис-
тання мовних одиниць від контексту» [там само]. Ю. Степанов, наприклад, 
конотативний рівень визначає в мовленні, вважаючи його суто психолінгвіс-
тичним (у розумінні «значення-намір») та психоаналітико-лінгвістичним по-
няттям («значення як сукупність переживань» [23, с. 72]. Інтенсивний розвиток 
лінгвостилістики вможливив думку й про виняткову значущість звукового 
складу мови як бази для особливих конотаційних макро(мікро)компонентів у 
диз’юнктивно організованій множині семантичних складників слова залежно 
від дискурсивних контекстів. Власне, саме призначення поетичної мови змушує 
припускати, що утворення складної, розгалуженої системи конотаційних зна-
чень не може бути випадковим, а підпорядковане комунікативному завданню, 
несучи естетично марковану інформацію, яка стає узагальненою й репрезентує 
національну специфіку української поетичної мови. Справді, українська поетич-
на мова «зовсім не байдужа щодо того, за яким словесним звучанням закріплене 
в неї те чи інше значення і в якій мірі одно звучання подібне до іншого. Якраз 
навпаки. Інвентар словесних звучань, їх взаємна подібність і відмінність, як і їх 
стосунок до значень, визначають лице і характер даної мови» [11, с. 63]. Отже, 
конотації, породжені фонетичними засобами мови, виявляються комунікативно 
доцільними лише в тому разі, якщо формують символічно-узагальненене зна-
чення, адже національна ментальність, уважає О. Чередниченко, «втілена в кон-
цептуальній картині світу й зафіксована мовою, виявляється насамперед у мов-
ній символіці, довкола якої розгортаються моделі членування дійсності» [27, с. 
7]. Тому спроби узгодити в поетичній мові найменші сегментні одиниці з мож-
ливим потенційним семантичним чи прагматичним значенням, що супрово-
джує основне значення, вимагають розв’язання багатьох складних проблем, які 
стосуються, крім структури семантичного компонента слова та обсягу інформа-
тивності комунікативних одиниць, ще й складної природи формування образ-
ної картини світу саме звуковими одиницями в контексті диз’юнктивних пара-
дигм концептуальної та мовної картини світу. На це налаштовує й поширене в 
сучасному українському мовознавстві визначення конотації: «Конотація – до-
даткові семантичні і прагматичні особливості («співзначення») лексичного зна-
чення та значень інших мовних рівнів, які нашаровуються на їхній предметно-
поняттєвий аспект і можуть бути зумовлені як змістовою стороною, так і 
внутрішньою формою слова» [25, с. 248]. Закцентуємо увагу на такій частині цієї 
дефініції: «Конотація – додаткові семантичні і прагматичні особливості («спів-
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сказки. – С. 383−390.
12. Янушкевич А. С. Этапы и проблемы творческой эволюции В. А. Жуковского / 

А. С. Янушкевич. – Томск :  Изд-во Томск. ун-та, 1985. – 280 с.

АЛЕКСАНДРА ВОЛОШКО

РЕЛИГИОЗНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ СКАЗОК В.А. ЖУКОВСКОГО: ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ 
АСПЕКТ

В статье определены и проанализированы функции религиозной составляющей в 
сказках В.А. Жуковского, написанных в народном стиле. Автор статьи акцентирует вни-
мание на том, что основной функцией религиозных компонентов в сказках поэта явля-
ется создание русского православного колорита. 

Ключевые слова: религиозная составляющая, функции, фольклорная сказка, лите-
ратурная сказка, национальный колорит.  

A. VOLOSHKO 

RELIGIOUS COMPONENT OF V.A. ZHUKOVSKY TALES: FUNCTIONAL ASPECTS

In the article the function of the religious component in the tales of V.A. Zhukovsky, written 
in the folk style is determined and analyzed. The article focuses on the fact that the main 
function of religious components in the tales of the poet is to create a Russian orthodox color.

Key words: religious component, function, folk tale, the literary fairy tale, the national colors.
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